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LOG 

um heimild fyrir ríkisstjórnina til þess að láta öðlast gildi ákvæðin í milliríkja- 
ar 

samningi 23. marz 1937, um möskva fisknetja og lágmarkslengd á fiski. 

Vér Christian hinn Tíundi, af guðs náð konungur Íslands og Danmerkur, Vinda og 

Gauta, hertogi í Slésvík, Holtsetalandi, Stórmæri, Þéttmerski, Láenborg og 
Aldinborg, 

Gjörum kunnugt: Alþingi hefir fallizt á lög þessi og Vér staðfest þau með 
samþykki Voru: 

1. gr. 

Ríkisstjórninni er heimilt að ákveða, með auglýsingu í Stjórnartíðindunum, að 

samningur, sem undirritaður var í London þann 23. marz 1937, milli Íslands, Belgíu, 

Danmerkur, Þýzkalands, sameinaða konungsríkisins Stóra-Bretlands og Norður-Ír- 
lands, írska fríríkisins, Hollands, Noregs, Póllands og Svíþjóðar, um möskva fisk- 

netja og lágmarkslengd á fiski, skuli koma í gildi. Ennfremur er ráðherra heimilt að 

setja frekari ákvæði, er kynnu að vera nauðsynleg til þess að framfylgja greindum 

samningi. 

Samningurinn, í þýðingu á íslenzku, er prentaður með lögun, þessum ásamt 

fylgiskjölum. c 

2. gr. 

Lög þessi öðlast þegar gildi. 

Eftir þessu eiga allir hlutaðeigendur sér að hegða. 

Gjört á Amalíuborg, 21. desember 1937. 

Undir Vor konunglega hönd og innsigli. 

Christian R. 
(L.S) 

Haraldur Guðmundsson. 

Fylgiskjal. 

SAMNINGUR 

milli Íslands, Belgíu, Danmerkur, Þýzkalands, sameinaða konungsríkisins Stóra- 

Bretlands og Norður-Irlands, írska fríríkisins, Hollands, Noregs, Póllands og 

Svíþjóðar, um möskva fisknetja og lágmarkslengd á fiski. 

Þýðing: 

Þar sem ríkisstjórnir Belgíu, Danmerkur, Þýzkalands, sameinaða konungsrikis- 

ins Stóra-Bretlands og Norður-Írlands, Íslands, írska fríríkisins, Hollands, Noregs, 

Pólands og Svíþjóðar óska að gera samning um möskva fisknetja og lágmarkslengd 

á fiski, hafa þær orðið ásáttar um eftirfarandi atriði:
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I. grein. 

Samningsríkin skulu, í löndum þeirra, er samningur þessi nær til, gera viðeig- 

andi ráðstafanir til þess að tryggja framkvæmd ákvæða samningsins og (jafnframt) 

hegningu fyrir brot á sömu ákvæðum. 

2. grein. 

Skip þau, er þessi samningur nær til, eru fiskiskip og bátar, eins og skilgreint er 
í fylgiskjali V, er skrásettir eru eða eru í eign í löndum þeim, er samningurinn 

nær til. 

ö. grein. 

Málshöfðanir út af brotum á þessum samningi skulu gerðar af eða í nafni rík- 

isins, eða af hlutaðeigandi opinberri stjórnardeild. 

4. grein. 

Þessi samningur gildir um fiskveiðar í Norður-Atlantshati og aðliggjandi höfum, 

eins og skilgreint er í fylgiskjali 1, en til þeirra hafsvæða, er um ræðir í fylgiskjali 

II, nær samningurinn ekki. 

5. og 6. grein skulu þó ekki gilda um hafsvæði, þar sem eitthvert samningsríkj- 
anna hefir einkarétt til fiskveiða. 

5. grein. 
Það er bannað að hafa um borð eða nota á nokkru fiskiskipi eða bát allskonar 

botnvörpur, dragnet eða önnur net, sem toguð eru eða dregin eftir hafsbotninum eða 

nálægt honum, með möskvum, sem eru minni en þeir, er um ræðir Í fylgiskjali HI. 

Slík net, með minni möskvum en þeim, er um ræðir í fylgiskjali IT, má þó hafa 

um borð og nota í fiskiskipum eða Þálum, er veiða makríl, síldartegundir, ál, fjörs- 

ung (Trachinus draco), rækjur, kampalampa, leturhumar eða lindýr. Samningsríkin 

skuldbinda sig að gera ráðstafanir til þess, að net, sem þessi undanþága gildir um, 

verði ekki notuð til þess að veiða fiska annarar tegundar en þá, er þessi grein get- 

ur um. 

6. grein. 

Bannað er að nota nokkurn útbúnað til þess að teppa eða minnka á annan hátt 
möskvana á hvaða hluta netsins sem er. 

7. grein. 

Bannað er á þeim svæðum, er þessi samningur gildir um, að leggja á land, selja 

eða sýna eða bjóða til sölu nokkurn sjófisk af þeim tegundum, sem taldar eru í fylgi- 

skjali TV. og er undir þeirri stærð. sem þar er ákveðin fyrir hvern fisk. 

Samningsríkin skulu setja lagafyrirmæli og framfylgja þeim, til þess að ekki sé 

unnt að fara í kringum ákvæði þessarar greinar í þeim tilfellum, þegar fiskur sá, sem 

um er að ræða, hefir verið hausaður eða einhver annar líkamshluti hefir verið 

tekinn burt. 

8. grein. 

Bannað er að hafa um borð á fiskiskipi eða bát hverskonar sjófisk af þeim teg- 

undum, sem taldar eru í fylgiskjali IV. og er undir þeim stærðum, sem þar eru á- 

kveðnar fyrir hvern fisk. Allur slíkur fiskur skal þegar í stað settur aftur í sjóinn. 

Fiskinn má þó hafa um borð til þess að flytja hann til annara fiskimiða, og samn- 

ingsríkin skulu gefa út reglugerðir um geymslu fisks um borð í fiskiskipum og bát- 

um í þessu skyni. 
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9. grein. 

Samningsrikin skulu setja lagafyrirmæli og framfylgja beim um notkun veidi- 

tækja á fiskiskipum þeirra og bátum til að veiða á makríl, sildartegundir, ál, fjörs- 

ung (Trachinus draco), rækjur, leturhumar eða lindýr, til þess að koma því til leið- 

ar, að sérhver fiskur af tegundum þeim, sem um getur í fylgiskjali IV, og er undir 
þeirri stærð, sem þar er ákveðin, verði. að svo miklu leyti sem þetta verður með 

sanngirni talið framkvæmanlegt þegar í stað, settur aftur í sjóinn, eftir að hann 

hefir verið veiddur. 

10. grein. 

Þessi samningur gildir ekki um veiðar í þágu vísindalegra rannsókna eða um 
fisk, sem veiddur er í sambandi við slíkar veiðar, að öðru leyti en því, að þannig 

veiddan fisk má ekki selja eða sýna eða bjóða til sölu, nema því aðeins, að hann sam- 

svari 7. grein þessa samnings og fvlgiskjali IV. 

11. grein. 

Samningsríkin skuldbinda sig til þess að koma á fót fastri nefnd, og skal hvert 

þeirra tilnefna einn fulltrúa í hana. 

Þessari nefnd skal skylt að athuga. hvort ástæða sé til að gera ákvæði þessa 

samnings víðtækari eða breyta þeim. Í þessu skyni skal nefndin ráðfæra sig við Al- 

þjóða hafrannsóknaráðið og skal taka tillit til sérhverra tillagna, sem það gerir. 

Ríkisstjórn sameinaða konungsríkisins Stóra-Bretlands og Norður-Írlands mun 

kalla saman fund í þessari nefnd innan eins árs frá gildistöku samningsins og síðan 

að minnsta kosti einu sinni á ári. 
Ríkisstjórn sameinaða konungsríkisins Stóra-Bretlands og Norður-Írlands mun 

senda hinum samningsríkjunum dagskrá hvers fundar ekki síðar en einum mánuði 

fyrir byrjun fundarins. Formaður nefndarinnar skal senda fundargerðir hennar rík- 

isstjórn sameinaða konungsríkisins, sem mun síðan senda fundargerðirnar áfram 

öllum ríkisstjórnum, sem hafa undirritað eða sengið að samningnum. 

Samningsríkin skuldbinda sig til þess að láta koma í framkvæmd, á þeim tíma, 

er fundargerðin tiltekur, allar tillögur nefndarinnar um víkkun eða breytingar á 

þessum samningi, sem allir nefndarfulltrúarnir hafa tjáð fyrirvaralaust samþykki 

sitt til. 
Nefndin skal á fyrsta fundi sínum kjósa formann fyrir eitt ár og síðan setja sér 

fundarsköp. Þessum fundarsköpum má breyta smátt og smátt með meiri hluta at- 

kvæða allrar nefndarinnar. Ef um jöfn atkvæði er að ræða í einhverju slíku máli, 

skal forseti hafa úrslitaatkvæði. 

12. grein, 

Með skriflegri yfirlýsingu til ríkisstjórnar sameinaða konungsríkisins Stóra- 

Bretlands og Norður-Írlands getur samningsríki, við undirritun, fullgildingu, aðild- 

artöku að samningnum eða síðar, lýst yfir ósk sinni um það, að þessi samningur 

skuli gilda fyrir allar nylendur þess eða einhverjar þeirra, fyrir lönd þess í öðrum 

heimsálfum, verndarríki, eða lönd, sem það stjórnar sem hjáleiguríkjum eða sam- 

kvæmt umboði, og skal þessi samningur gilda um öll þau jarðsvæði, sem nefnd eru 

í slíkri yfirlýsingu, og ennfremur um fiskiskip og báta, sem skráðir eru þar eða sem 

þar eru í eign, þremur mánuðum eftir að ríkisstjórn sameinaða konungsríkisins 

hefir móttekið yfirlýsinguna. Ef slík yfirlýsing er ekki gefin, skal samningurinn ekki 

gilda um nein slík jarðsvæði. 

Á sama hátt getur samningsríki hvenær sem er, með skriflegri tilkynningu til 
ríkisstjórnar sameinaða konungsríkisins, látið í ljós ósk sína um, að þessi samningur 

skuli ekki gilda lengur fyrir allar eða einhverjar nýlendur þess, um lönd þess í öðr- 

um heimsálfum, verndarríki eða lönd, sem það stjórnar sem hjáleiguríkjum eða sam-
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kvæmt umboði, og sem bessi samningur hefir gilt um samkvæmt åkvædum undan- 

farandi málsgreina, og skal.samningurinn hætta að gilda um jarðsvæði þau, er nefnd 

eru í tilkynningunni, og um fiskiskip og báta, sem skráðir eru þar eða sem þar eru 

í eign, þremur mánuðum eftir að ríkisstjórn sameinaða konungsríkisins hefir mót- 

tekið tilkynninguna. 

Ríkisstjórn sameinaða konungsríkisins mun skýra öllum ríkisstjórnum, er hafa 

undirritað eða gengið að þessum samningi, frá öllum vfirlysingum eða tilkynningum, 

sem hún móttekur samkvæmt tveimur undanfarandi málsgreinum, og skal hún, í 

hverju tilfelli, tilgreina þann tíma, er þessi samningur hefir hætt eða mun hætta að 

gilda um það jarðsvæði eða þan svæði, er um ræðir í yfirlýsingunni eða tilkynning- 

unni, eftir því sem við á. 

13. grein. 

Þessi samningur skal fullgiltur. Fullgildingarskjölin skulu sett til geymslu í 

skjalasafni ríkisstjórnar sameinaða konungsríkisins Stóra-Bretlands og Norður-Ír- 

lands, sem mun tilkynna öllum ríkisstjórnum, er hafa undirritað eða gengið að bess- 

um samningi, um Öll fullgildingarskjöl. er sett hafa verið til geymslu, og um það, 
hvenær það var gert. 

14. grein. 

Samningur þessi skal ganga í gildi þremur mánuðum eftir að allar ríkisstjórn- 

irnar, er hafa undirritað samninginn, hafa afhent fullgildingarskjöl sín. 

15. grein. 

Sérhver ríkisstjórn (að undanteknum ríkisstjórnum landa, er 12. grein gildir 

um), sem hefir ekki undirritað þennan samnings, getur gengið að honum á hvaða tíma 

sem er eftir að hann hefir gengið í gildi samkvæmt 14. grein. Skal þá gengið að samn- 

ingnum með skriflegri tilkynningu til ríkisstjórnar sameinaða konungsríkisins 

Stóra-Bretlands og Norður-Írlands, og skal hann þá ganga í gildi þegar eftir móttöku 
tilkynningarinnar. Ríkisstjórn sameinaða konungsríkisins mun tilkynna öllum rík- 

ísstjórnunum, er hafa undirritað eða gengið að þessum samningi, um allar móttökur 

slíkra tilkynninga og um það, hvenær þær áttu sér stað. 

16. grein. 

Ettir að þrjú ár eru liðin frá gildistöku Þessa samnings, samkvæmt 14. grein, 
" hægt að segja honum upp með skriflegri tilkvaningu til ríkisstjórnar sameinaða 

konungsríkisins Stóra-Bretlands og Norður-Írlands. Uppsögnin skal ganga í í gildi að 

því er snertir þá ríkisstjórn, er gerir hana, Þremur mánuðum eftir móttöku hennar, 

og mun ríkisstjórn sameinaða konungsríkisins tilkynna hana samningsríkjunum. 

Þessu til staðfestingar hafa undirritaðir, með þar til fullu umboði, undirritað 
þennan samning í einu eintaki, er skal lagt til sey mslu í skjalasafni ríkisstjórnar 

sameinaða konungsríkisins Stóra-Bretlands og Norður-Írlands. 
Staðfest endurrit af samningnum skulu send þeim ríkisstjórnum, er undirrita 

eða ganga að samningnum. 
Gert í London þann 23. marz 1937, á ensku, frönsku og þýzku, og gilda allir þrír 

textarnir jafnt. i 

F. h. belgisku rikisstjårnarinnar: 

H. Baels. G. Gilson. 

F. h. dönsku ríkisstjórnarinnar: 

P. F. Erichsen.
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77 F. h. byzku rikisstjornarinnar: 

21. des. Ernst Woermann. Alfred Willer. 

F. h. ríkisstjórnar Stóra-Bretlands og Norður-Irlands: 

Henry G. Maurice. Geo. Hogharth. 

F. h. ríkisstjórnar Íslands: 

Sveinn Björnsson. Arni Friðriksson. 

   fríríkisins: 

  

c F. h. ríkisstjórnar ir 

G. P. Farran. 

F. h. ríkisstjórnar Hollands: 

W. J. Janssens. J. J. Tesch. 

F. h. ríkisstjórnar Noregs: 
Johan Hjort. Johannes Sellag. 

F. h. ríkisstjórnar Póllands: 

Profr. Michal Stedlecki. 

F. h. ríkisstjórnar Sviþjóðar: 

K. A. Andersson. 

Fylgiskjal 1. 

Skilgreining á Norður-Atlantshafi og aðliggjandi höfum. 

Orðin „Norður-Atlantshaf og aðliggjandi höf“ þýða, að því er snertir samning 

þennan, Norður-Atlantshaf fyrir norðan miðjarðarlínu, þann hluta Norður-Íshafs- 

ins, er liggur milli 80% vestlægrar lengdar og 80“ austlægrar lengdar, og ennfremur 

innhöf þeirra. 

Fylgiskjal II. 

Þau höf, sem eru undanþegin framkvæmd samningsins, eru: 

a) Miðjarðarhafið. 
b) Eystrasalt og dönsku sundin, að því leyti sem þau liggja fyrir sunnan og austan 

línu, sem væri dregin frá Hasenörehoved til Gniben, frá Korshage til Spodsbjerg. 

frá Gilbjerghoved til Kullen. 

Fylgiskjal TI. 

a) Á þeim hafsvæðum, sem liggja fyrir norðan 66. stig norðlægrar breiddar og 

fyrir suðaustan Greenwich hádegisbauginn, skal minnsta möskvastærð vera 

þannig, að þegar teygt er á möskvanum milli gagnstæðra horna, þá skuli flatt 

mælingartæki, sem er 105 millimetra breitt og 2 millimetra þykkt, geta auðveld- 

lega komizt gegnum möskvann, þesar netið er blautt. 

Á öllum öðrum hafsvæðum, er þessi samningur gildir um, skal minnsta möskva- 

stærð vera þannig, að þegar teygt er á möskvanum milli gagnstæðra horna, þá 

geti flatt mælingartæki, sem er 70 mí. breitt og 2 mm. þykkt, auðveldlega komizt 

í gegnum möskvann, þegar netið er blautt. 

b



Fylgiskjal IV. 71 
7 21. des. 

bær fisktegundir, er 7. og 8. grein bessa samnings gilda um, og su minnsta stærd 
á hverri tegund, er leggja má á land, hafa um borð eða selja, eru sem hér segir: 

Stærðartakmörk fyrir fiska í 
heilu líki, mælda frá snjáld- 

Fisktegundir: ursbroddi að sporðblökuenda, 
sm. 

Þorskur (Gadus callarias) .......0.... 24 
Ýsa (Gadus aeglefinus) ......... ven 24 
Lysingur (Merluccius merluccius) 2.2.2 30 
Skarkoli (rauðspretta) (Pleuronectes platessa) ............ 23 
Langlúra (Glyptocephalus cynoglossus) 2... 23 
Þykkvalúra (Microstomus kitt) ll... 23 
Tunga (Solea solea) .....0..0 ner rvvne 21 
Sandhverfa (Scophthalmus maximus) .....0... 25 
Slétthverfa (Scophthalmus rhomMbus) „0... 25 
Stórkjafta (Lepidorhombus whiff) Loon 23 

Fylgiskjal V. 

Skilgreining á fiskiskip eða bátur. 

„Fiskiskip eða bátur“ þýðir sérhvert skip eða bát, sem notað er til þess að veiða 
eða verka sjávarfisk, og sérhvert skip eða bát, sem notað er eingöngu eða að nokkru 
leyti til flutninga á sjávarfiski.


